
AS 18-2

� Bedienungsanleitung 
Akku-Bohrschrauber 
mit Drehmomenteinstellung

� Operating Instructions
Battery-powered Drill/Screwdriver
with Adjustable Torque

� Mode d’emploi
Perceuse-visseuse à accumulateur 
avec réglage du couple de rotation

� Istruzioni d’uso
Trapano-avvitatore ad accumulatore 
con regolazione coppia di rotazione

� Betjeningsvejledning
� Akku-bore/skruemaskine

med drejemomentindstilling 

Art.-Nr.: 45.130.92 I.-Nr.: 01015
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�
� Achtung: Vor Inbetriebnahme 

Bedienungsanweisung und 
Sicherheitshinweise lesen
und beachten!

� Important: Read and note the operating 
instructions and safety regulations before 
using!

� Attention: Lisez et suivez le mode 
d’emploi et les consignes de sécurité 
avant la mise en service!

� Attenzione: prima della messa in funzione
leggere ed osservare le istruzioni d’uso e 
le avvertenze sulla sicurezza.

� Vigtigt: Læs betjeningsvejledningen og 
� sikkerhedshenvisningerne inden 

ibrugtagningen og overhold disse! 
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1. Gerätebeschreibung:
1: Drehmomenteinstellung
2: Bithalterung
3: Umschaltung Links-Rechtslauf
4: Ein-/Ausschalter
5: Akku
6: Ladegerät
7: Rasttaste

2. Sicherheitshinweise
Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen.

3. Wichtige Hinweise:
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres
Akkuschraubers unbedingt diese Hinweise:

1. Laden Sie den Akku-Pack mit dem mitgelieferten 
Ladegerät. Ein leerer Akku ist nach ca. 3-5 
Stunden aufgeladen.  

2. Nur scharfe Bohrer sowie einwandfreie und 
geeignete Schrauberbits verwenden.

3. Beim Bohren und Schrauben in Wänden und 
Mauern diese auf verborgene Strom-, Gas- und
Wasserleitung überprüfen.

4. Inbetriebnahme:

Laden des NC-Akku-Packs
1. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen (Bild 

1), dabei die Rasttasten drücken.
2. Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhandenen
Netzspannung übereinstimmt. Stecken Sie das 
Ladegerät  in die Steckdose.

3. Stecken Sie den Akku-Pack in den Ladeadapter. 
Die grüne Leuchtdiode signalisiert, dass der Akku-
Pack geladen wird. Die Ladezeit beträgt bei 
leerem Akku max. 3-5 Stunden. Während des 
Ladevorgangs kann sich der Akku-Pack etwas 
erwärmen, dies ist jedoch normal. Achtung! Bei 
Vollladung erfolgt keine automatische 
Abschaltung.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich sein,
überprüfen Sie bitte
� ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist 
� ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch nicht
möglich sein, bitten wir Sie, 
� das Ladegerät 
� und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des NC-Akku-Packs sorgen. Dies ist auf
jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, daß die
Leistung des Akku-Schraubers nachläßt. 

Entladen Sie den Akku-Pack nie vollständig. Dies
führt zu einem Defekt des NC-Akku-Packs!

Drehmoment-Einstellung (1)
Der Akkuschrauber ist mit einer 16 stufigen
mechanischen Drehmomenteinstellung ausgestattet.
Das Drehmoment für eine bestimmte Schrauben-
größe wird am Stellring (1) eingestellt. Das Drehmo-
ment ist von mehreren Faktoren abhängig:

� von der Art und Härte des zu bearbeitenden 
Materials

� von der Art und der Länge der verwendeten 
Schrauben

� von den Anforderungen, die an die 
Schraubverbindung gestellt werden.

Das Erreichen des Drehmoments wird durch das
ratschende Ausrücken der Kupplung signalisiert.
Achtung! Stellring für das Drehmoment nur bei
Stillstand einstellen.

Bohren
Zum Bohren stellen Sie den Einstellring für das
Drehmoment auf die letzte Stufe „Bohrer“ . In der
Stufe Bohren ist die Rutschkupplung außer Betrieb.
Beim Bohren ist das maximale Drehmoment
verfügbar.

Drehrichtungsschalter (3)
Mit dem Schiebeschalter über dem Ein/Aus-Schalter
können Sie die Drehrichtung des Akku-Schraubers
einstellen und den Akku-Schrauber gegen
ungewolltes Einschalten sichern. Sie können
zwischen Links-und Rechtslauf wählen. Um eine
Beschädigung des Getriebes zu vermeiden, soll die
Drehrichtung nur im Stillstand umgeschaltet werden.
Befindet sich der Schiebeschalter in der
Mittelstellung, ist der Ein/Aus-Schalter blockiert.

D
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Ein/Aus-Schalter (4)
Mit dem Ein/Aus-Schalter können Sie die Drehzahl
stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter
drücken, desto höher ist die Drehzahl des
Akkuschraubers.

Schrauben:
Verwenden Sie am besten Schrauben mit Selbst-
zentrierung (z. B. Torx, Kreuzschiltz), welches ein
sicheres Arbeiten gewährleistet. Achten Sie darauf,
daß der verwendete Bit und die Schraube in Form
und Größe übereinstimmen. Nehmen Sie die Dreh-
momenteinstellung, wie in der Anleitung be-
schrieben, entsprechend der Schraubengröße vor.

Technische Daten:
Spannungsversorgung Motor 18 V =

Drehzahl 0-550 min-1

Drehmoment 16 stufig

Rechts-Links-Lauf ja

Spannweite Bohrfutter 1,0 - 10 mm

Ladespannung Akku 21  V =

Ladestrom Akku 400 mA

Netzspannung Ladegerät 230 V ~ 50 Hz

Schalldruckpegel LPA: 63,2 dB(A)

Schalleistungspegel LWA: 74,2 dB(A)

Vibration:   a– 
w < 2,5 m/s2

D
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1. Layout:

1: Torque adjustment facility
2: Bit holder
3: Forward / Reverse selector switch
4: On/Off switch
5: Battery pack
6: Battery charger
7: Pushlock button

2. Safety information
Please refer to the booklet included in delivery for
the safety instructions.

3. Important information
Be sure to read the following information before you
use your cordless screwdriver for the first time:

1. Charge the battery pack with the charger 
supplied. An empty battery pack requires a 
charging period of approximately 3 to 5 hours.

2. Only ever use sharp drill bits and screwdriver bits 
which are suitable for the purpose and in faultless 
condition.

3. Always check for concealed electric cables and 
gas and water pipes when drilling and screwing in 
walls.

4. Starting up

Charging the NC battery pack
1. Take the rechargeable battery pack out of the 

handle, pressing the pushlock button at the side to 
do so.

2. Check that your mains voltage is the same as that 
marked on the rating plate of the battery charger.  
Plug the battery charger in the socket.

3. Plug the battery pack into the charging adapter. 
The green LED will come on to indicate that the 
battery pack is being charged. An empty battery 
pack requires a maximum charging period of 3 to 
5 hours. The temperature of the battery pack may 
rise slightly during the charging operation. This is 
normal. Important! It does not switch off 
automatically when fully charged!

If the battery pack fails to become charged, please
check
� whether there is voltage at the socket-outlet
� whether there is proper contact at the charging 

contacts on the charger.

If the battery still fails to become charged, please
return
� the charger
� the battery pack
to our Customer Service Department.

Timely recharging of the Ni-Cd battery pack is
recommended in the interest of long battery life.
Recharging is always necessary when you notice
that the power of the battery-powered
drill/screwdriver is decreasing.

Never allow the battery pack to discharge
completely. This will result in damage to the Ni-Cd
battery pack!

Adjusting the torque (1)
The battery-powered drill/screwdriver is equipped
with a 16-step mechanical torque adjustment facility.
The torque for a specific size of screw is selected
with the set-collar (Figure 1). The correct torque
depends on several factors:

� on the type and hardness of material in question
� on the type and length screws used
� on the requirements needing to be met by the 

screwed joint.

The clutch disengages with a grating sound to
indicate when the set torque is reached.
Important! The tool must be at a standstill when
you set the torque with the setting ring.

Drilling
For drilling purposes, move the set-collar to the last
step „Drill“ (Figure 1). In this setting the slip clutch is
inactive. The maximum torque is available in drilling
mode.

Forward/Reverse switch (3)
With the slide switch above the On/Off switch you
can select the direction of rotation of the battery-
powered drill/screwdriver and secure it against being
switched on accidentally. You can choose between
clockwise and anticlockwise rotation. To avoid
causing damage to the gearing it is advisable to
change the direction of rotation only when the tool is
at a standstill. The On/Off switch is blocked when
the slide switch is in centre position.

6
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On/Off switch (4)
Infinitely variable speed control is possible with the
On/Off switch. The further you press the switch, the
higher the speed of the battery-powered
drill/screwdriver.

Screwdriving
We recommend using self-centering screws (e.g.
Torx screws, recessed head screws) designed for
reliable working. Be sure to use a bit that matches
the screw in shape and size. Set the torque, as
described elsewhere in these operating instructions,
to suit the size of screw.

Technical data

Voltage supply 18 V =

Speed 0-550 rpm

Torque 16 levels

Forward and reverse rotation yes

Chuck clamping width 1,0 - 10 mm

Battery charging voltage 21 V =

Battery charging current 400 mA

Mains voltage for charger 230 V ~ 50 Hz

Sound pressure level LPA: 63,2 dB(A)

Sound power level LWA: 74,2 dB(A) 

Vibration   a– 
w < 2,5 m/s2
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1. Description de l’appareil : 

1: Réglage du couple de rotation
2: Porte-bits
3: Commutation de sens de rotation

(vers la droite ou vers la gauche)
4: Interrupteur Marche/Arrêt
5: Accumulateur
6: Chargeur
7: Touche à cran        

2. Consignes de sécurité
Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

3. Remarques importantes : 
Avant la mise en service de votre tournevis
électrique sans fil, lisez ces remarques : 

1. Chargez le bloc accumulateur à l'aide du chargeur
livré avec la fourniture. Un accumulateur vide se 
recharge en env. 3 à 5 heures.

2. Utilisez uniquement des forets pointus tout comme 
des embouts de tournevis irréprochables et 
adéquats.

3. Lors du perçage et du vissage dans des parois et 
murs, contrôlez s’il y a des conduites de courant, 
de gaz ou d’eau cachées.

4. Mise en service :

Chargement du bloc accumulateur
1. Retirez le bloc accumulateur de la poignée en 

appuyant sur la touche à cran.
2. Comparez si la tension du secteur indiquée sur la 

plaque signalétique correspond à la tension du 
bloc du serveur disponible. Enfichez le chargeur 
dans la prise.

3. Enfichez le bloc accumulateur dans l'adaptateur 
de charge. La diode électroluminescente verte 
signale que le bloc accumulateur est en cours de 
chargement. Le temps de charge pour un 
accumulateur vide est de max. 3 à 5 heures. 
Pendant la recharge, le bloc accumulateur peut un
peu s'échauffer, ceci est cependant normal. 
Attention, aucune mise hors circuit 
automatique n'a lieu, une fois le chargement 
terminé !  

Si la charge du paquet accumulateur n’est pas
possible, vérifiez 
� que la prise de courant est sous tension
� que les contacts du chargeur sont fiables.

S’il n’est toujours pas possible de charger le paquet
accumulateur, nous vous prions d’envoyer
� le chargeur
� et le paquet accumulateur
à notre station de service après-vente.

Dans l’intérêt d’une longue durée de vie, vous
devriez veiller à recharger à temps le paquet
accumulateur. C’est surtout indispensable si vous
constatez que la puissance de la perceuse-visseuse
se réduit.

Ne déchargez jamais complètement le paquet
accumulateur. Cela provoquerait un défaut du
paquet accumulateur NC.

Réglage du couple de rotation (1)
La perceuse-visseuse à accumulateur  dispose d’un
dispositif de réglage mécanique du couple de
rotation à 16 gradins. Le couple de rotation pour une
taille définie de vis est réglable par la molette de
réglage. Le couple de rotation dépend de plusieurs
facteurs:
� de la sorte et dureté du matériau à traiter
� de la sorte et longueur des vis utilisées
� des exigences auxquelles doivent répondre les

unions vissées          

Si le couple de rotation est atteint, un grincement
indique que le désaccouplement est effectué.               
Attention ! Ne réglez la bague de réglage pour le
couple de serrage qu’à l’arrêt de la machine.

Perçage
Pour pouvoir percer, mettez la molette de réglage
pour le couple de rotation sur le dernier gradin
“Bohrer” (perceuse) - fig. 1, sur le gradin “Bohren”
(percer) l’accouplement patinant est hors service.
Lors du perçage le couple de rotation maximal est
disponible.

Commutateur de sens de rotation (3)
L’interrupteur à coulisse au-dessus de l’interrupteur
Marche/Arrêt vous permet de choisir le sens de
rotation de la perceuse-visseuse à accumulateur et
d’éviter un démarrage intempestif. Vous pouvez
sélectionner la rotation vers la gauche ou vers la
droite. Pour prévenir un endommagement de
l’engrenage, ne commutez le sens de rotation qu’à
l’arrêt. Dans le cas où l’interrupteur à coulisse se
trouve dans la position centrale, l’interrupteur
Marche/Arrêt est bloqué.
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Interrupteur Marche/Arrêt (4)
L’interrupteur Marche/Arrêt permet le réglage en 
continu de la vitesse. Le plus fort vous appuyez sur
l’interrupteur. 

Vissage:
Utilisez de préférence des vis à centrage 
automatique (p.ex. Torx, à tête cruciforme) ce qui
assure le travail en toute sécurité. Veillez à ce que la
forme et la taille du bit et de la vis utilisés soient
conformes. Effectuez le réglage du couple de
rotation comme décrit dans l’instruction - en fonction
de la taille des vis. 

Caractéristiques techniques:
Alimentation en courant, moteur 18 V =

Vitesse 0-550 tr./mn.

Couple de rotation 16 gradins

Rotation vers la droite et vers la gauche oui

Capacité du serrage du mandrin 1,0 à 10 mm

Tension de charge, accumulateur 21 V =

Courant de charge, accumulateur 400 mA

Tension secteur, chargeur 230 V - 50 Hz

Niveau de pression acoustique LPA: 63,2 dB (A)

Niveau de puissance acoustique LWA: 74,2 dB (A)

Vibration   a– 
w < 2,5 m/s2

9

F

Anleitung AS 18-2 Go On  10.03.2005  9:07 Uhr  Seite 9



1. Descrizione dell’apparecchio

1: Regolazione momento di rotazione
2: Reggibussola
3: Commutazione rotazione senso sinistro/destro
4: Interruttore acceso/spento
5: Batteria
6: Carica batteria
7: Tasto di arresto

2. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

3. Avvertenze importanti

Prima di mettere in esercizio il vostro avvitatore a
batteria leggete assolutamente le seguenti
avvertenze.

1. Ricaricate la batteria con il carica batteria in 
dotazione. Una batteria scarica si ricarica in ca. 3-
5 ore.

2. Utilizzate solo punte affilate e inserti per 
cacciavite adatti ed in perfetto stato.

3. In caso di perforazione e avvitamento su muri e 
pareti, verificate che non siano presenti 
condutture nascoste di corrente, gas e acqua.

4. Messa in esercizio

Ricarica della batteria NC
1. Tirate fuori la batteria dall’impugnatura (Fig. 1) 

premendo il tasto di arresto.
2. Controllate che la tensione di rete indicata sulla 

targhetta corrisponda alla tensione di rete a 
disposizione. Inserite il carica batteria nella presa 
di corrente.

3. Inserite la batteria nell'adattatore di ricarica. Il 
diodo luminoso verde segnala che la batteria 
viene ricaricata. Con la batteria scarica, il tempo di
ricarica è di max. 3-5 ore. Durante il processo di 
ricarica la batteria si può riscaldare un po', ma ciò 
è del tutto normale. Attenzione: al termine della 
ricarica non avviene il disinserimento 
automatico! 

Se non fosse possibile caricare il pacchetto di
accumulatori, verificate che
� la presa di corrente disponga della tensione di 

rete richiesta
� i contatti del caricaaccumulatori abbiano un 

contatto elettrico perfetto.

Se malgrado tutto non fosse ancor possibile caricare
gli accumulatori, Vi preghiamo di fare pervenire al
nostro Servizio clientela quanto segue

� caricaaccumulatori
� pacchetto di accumulatori.

Allo scopo di prolungare la longevità del pacchetto di
accumulatori, dovreste provvedere a
tempestivamente ricaricare il pacchetto di
accumulatori al NC, fatto comunque necessario
dopo aver constatato che la potenza dell’Avvitatore
ad accumulatore diminuisce.

Non scaricare completamente il pacchetto di
accumulatori. Ciò comporterebbe un guasto a
codesto pacchetto di accumulatori al NC.

Regolazione del momento di rotazione (1)

Il momento di rotazione dell’Avvitatore ad
accumulatore è meccanicamente regolabile tramite
un dispositivo a 16 stadi. Il momento di rotazione
relativo ad una determinata misura di vite, scelto
sull’anello di regolazione. Il momento di rotazione
dipende da più fattori:

� da tipo e durezza del materiale da sottoporre a 
lavorazione

� da tipo e lunghezza delle viti da utilizzare
� dai requisiti richiesti al collegamento a vite da 

effettuare.

Il raggiungimento del momento di rotazione è
segnalato mediante disinnesto cricchettante
dell’innesto stesso.

Attenzione! Impostare l’anello di regolazione per
il momento torcente solo con l’utensile fermo.

Trapanatura

Per eseguire una trapanatura portate l’anello di
regolazione momento di rotazione sull’ultima
posizione “Bohren”, trapanatura,. In tale posizione
l’innesto slittante è disattivato.

Commutadirezione di rotazione (3)

Azionando il selettore scorrevole sopra
all’interruttore acceso/spento potete regolare il
senso di rotazione dell’Avvitatore ad accumulatore,
proteggendo allo stesso tempo l’Avvitatore ad
accumulatore contro un avviamento involontario. Per
evitare di danneggiare la trasmissione, il senso di
rotazione dovrebbe essere regolato con attrezzo
fermo. Se il selettore scorrevole si trovasse in
posizione centrale, in tal caso l’interruttore
acceso/spento è bloccato.

10
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Interruttore acceso/spento (4)
Con l’interruttore acceso/spento si può
progressivamente comandare il numero dei giri. Più
che si preme l’interruttore e più aumenterà il numero
di giri dell’Avvitatore ad accumulatore.

Avvitamento
Usate preferibilmente viti autocentranti (ad es. con
intaglio a croce), che garantiscono un lavoro sicuro.
Fate attenzione che le punte a cacciavite utilizzate
corrispondano a forma e dimensioni delle rispettive
viti. Effettuate la regolazione del momento di
rotazione come descritto nelle istruzioni,
corrispondentemente alle dimensioni della vite da
usare.

Dati tecnici
Tensione alimentazione motore 18 V =

Numero giri 0-550 min-1

Momento di rotazione a 16 stadi

Rotazione sinistra/destra si

Apertura bocca mandrino portapunta 1,0 - 10 mm

Tensione di carica accumulatore 21 V =

Corrente di carica accumulatore 400 mA

Tensione di rete per
caricaaccumulatori 230 V ~ 50 Hz

Livello di pressione acustica LPA: 63,2 dB (A)

Livello di potenza sonora LWA: 74,2 dB (A)

Vibrazione   a– 
w < 2,5 m/s2

11
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1. Beskrivelse af maskinen:

1: Drejemomentindstilling
2: Bitholder
3: Omstilling venstre-højreløb
4: Tænd/sluk-afbryder
5: Batteri
6: Ladeapparat
7: Anslagsknap

2. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfølgende hæfte.

3. Vigtige anvisninger:

Nedenstående anvisninger skal læses, inden du
tager akku-skruemaskinen i brug:

1. Akkupack’en lades op med ladeapparatet. Det
tager ca. 3-5 timer at oplade et tomt batteri.

2. Brug kun skarpe bor samt intakte og egnede
skruebits.

3. Ved boring og skruning i vægge og mure skal
disse først undersøges for skjulte strøm-, gas- og
vandledninger.

4. Ibrugtagning af maskinen:

Opladning af NC-akkupack
1. Tag akkupacken ud fra håndtaget (fig. 1), mens 

du trykker på anslagsknappen.
2. Kontroller, at netspændingen, som står anført på

mærkepladen, svarer til den eksisterende net-
spænding på stedet. Sæt ladeapparatet i stik-
kontakten.

3. Sæt akkupack’en ind i ladeadapteren. Den grønne
lysdiode signalerer, at akkupack’en oplades.
Opladning af et tomt batteri varer maks. 3-5 timer.
Under opladningen kan akku-pack’en blive varm,
hvilket er helt normalt. Bemærk: Ingen
automatisk frakobling ved fuld opladning!

Hvis det ikke skulle være muligt at oplade
batteridelen, så kontrollér

� om der er netspænding på stikdåsen
� om kontakten på opladerens ladekontakter er 

fejlfri.

Såfremt det stadig ikke er muligt at  oplade
batteridelen, bedes De sende
� opladeren
� og batteridelen
til vores kundeservice.

Af hensyn til batteridelens levetid bør De sørge for at
genoplade NiCd-batteridelen i rette tid. Det er under
alle omstændigheder nødvendigt, når De
konstaterer, at akku-skruemaskinen bliver stadig
mindre effektiv.

Batteridelen må aldrig aflades helt. Det medfører
beskadigelse af NiCd-batteridelen!

Drejemoment-indstilling (1)
Akku-skruemaskinen er udstyret med en 16 trins
mekanisk drejemomentindstilling. Drejemomentet for
en bestemt skruestørrelse indstilles på stilleringen
(figur 1). Drejemomentet er afhængig af flere
forskellige faktorer:

� hvilken type materiale, der skal bearbejdes, og 
dets hårdhed 

� hvilken type skruer, der anvendes, og deres 
længde

� hvilke krav, der stille til skrueforbindelsen.

Når drejemomentet er nået, signaliseres dette af den
lyd der fremkommer, når koblingen går ud af
indgreb.

Vigtigt! Justerring til drejningsmoment må kun
indstilles ved stilstand.

Boring
Til boring skal De indstille stilleringen til dreje-
momentet på sidste trin „Bor“ (figur 1). I trinnet
boring er glidekoblingen ude af funktion. Under
boringen har De det maksimale drejemoment til
rådighed.

Kontakt til omstilling af
omdrejningsretningen (3)
De kan indstille omdrejningsretningen for akku-
skruemaskinen med skydekontakten via tænd/sluk-
afbryderen og samtidig sikre akku-skruemaskinen
mod utilsigtet at blive tændt. De kan vælge mellem
venstre- og højreløb. For at undgå beskadigelser af
gearet, bør omdrejningsretningen kun stilles om, når
maskinen står stille. Når skydekontakten er i
midterstilling, så er tænd/sluk-afbryderen blokeret.

12
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Tænd/sluk-afbryder (4)
De kan styre omdrejningstallet trinløst med
tænd/sluk-afbryderen. Jo længere de trykker
kontakten, desto højere er omdrejningstallet på
akku-skruemaskinen.

Skruning:
Anvend helst skruer med selvcentrering (f.eks. torx,
krydskærv), hvorved arbejdet bliver mere sikkert.
Sørg for at bit og skrue passer sammen i form og
størrelse. Udfør drejemomentindstillingen, som
beskrevet i vejledningen, så den passer til skruens
størrelse.

Tekniske data
Spændingsforsyning motor 18 V =

Omdrejningstal 0-550 min-1

Drejemoment 16 trin

Højre-venstre-løb ja

Spændvidde borepatron 1,0-10 mm

Ladespænding akku 21 V =

Ladestrøm akku 400 mA

Netspænding oplader 230 V ~ 50 Hz

Lydtryksstyrke LPA: 63,2 dB (A)

Lydeffektstyrke LWA: 74,2 dB (A)

Vibration   a– 
w < 2,5 m/s2

13
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D erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

� declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

F déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant l’article

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

E declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

� ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

� заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

� izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

� declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-

toare CE µi normele valabile pentru articolul.

� ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 

Normlar∂ gere©ince aµa©∂daki uygunluk aç∂kla

mas∂n∂ sunar.

	 ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

I dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

� attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt


 prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

H a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint

� pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.


 vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

� деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

Landau/Isar, den 02.03.2005
Ensing

Leiter Technik EC

Akkuschrauber AS 18-2

Weichselgartner
Leiter QS Konzern

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Konformitätserklärung

98/37/EG

73/23/EWG_93/68/EEC

97/23/EG

89/336/EWG_93/68/EEC

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

95/54/EG:

97/68/EG:

x

x

x

Art.-Nr.: 45.130.92     I.-Nr.: 01015 Archivierung: 4513090-08-4155050-E
Subject to change without notice

EN 50260-1; EN 50260-2-1; EN 50260-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 60335-2-29; EN 60335-1; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info
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� CERTIFICATO DI GARANZIA 
Per l’apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell’apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validità della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per l’uso così come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.
Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilità previsti dalla legge.
La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all’addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o all’indirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

� WARRANTY CERTIFICATE
The product described in these instructions comes with a 2 year warranty
covering defects. This 2-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product.
For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.
Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 2
years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer’s main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 2 ans pour l’appareil décrit dans le mode
d’emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de l’appareil par le client.
La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon l’application prévue.
Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour l’ensemble de la République Fédérale d’Allemagne

ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des

prescriptions légales locales. Veuillez noter l’interlocuteur du service après-

vente compétent pour votre région ou l’adresse mentionnée ci-dessous.

�� GARANTIBEVIS
I tilfælde af, at vort produkt skulle være fejlbehæftet, yder vi 2 års garanti på det
i vejledningen nævnte produkt. Garantiperioden på 2 år begynder, når risikoen
går over på køber, eller når produktet overdrages til kunden.
For at kunne støtte krav på garantien er det en forudsætning, at produktet er
blevet ordentligt vedligeholdt i henhold til betjeningsvejledningens anvisninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formål.
Lovmæssige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvæk gældende
inden for garantiperioden på de 2 år.
Garantien gælder som supplement til lokalt gældende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit sæde. Vi henviser endvidere til din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller til nedenstående
serviceadresse.

� Technische Änderungen vorbehalten
� Technical changes subject to change
� Sous réserve de modifications
� Der tages forbehold för tekniske ændringer
� Tekniske endringer forbeholdes
� Con riserva di apportare modifiche tecniche
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D Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

� For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

F Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de l’art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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I Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda l’apparecchio. L’apparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

� Gælder kun EU-lande
N

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdragelse
af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, même incomplète, n’est
autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

EH 03/2005
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Sicherheitshinweise
Akkugeräte
Bitte lesen und aufbewahren.

Safety Instructions
Cordless Tools
Please read and save these instructions.

Instructions de sécurité des
Appareils à accumulateur
Prière de lire et de conserver.

Avvertenze di sicurezza per
Apparecchi a batteria
Preghiera, legga e conservi le presenti istruzioni.

Sikkerhedsanvisninger for
Akkumaskiner
Bedes læses igennem og gemmes.

D
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SICHERHEITSHINWEISE
Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzli-
chen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen
und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das
Gerät benutzen.

1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
Unordnung im Arbeitsbereich ergibt Unfallgefahr.

2. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus. Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen Sie für
gute Beleuchtung. Benützen Sie Elektrowerk-
zeuge nicht in der Nähe von brennbaren Flüssig-
keiten oder Gasen.

3. Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten
Teilen, zum Beispiel Rohren, Heizkörpern, Her-
den, Kühlschränken.

4. Halten Sie Kinder fern!
Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug
oder Kabel berühren, halten Sie sie von Ihrem
Arbeitsbereich fern.

5. Bewahren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf
Unbenutzte Werkzeuge sollten in trockenem, ver-
schlossenem Raum und für Kinder nicht erreich-
bar aufbewahrt werden.

6. Überlasten Sie Ihre Werkzeuge nicht
Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7. Benutzen Sie das richtige Werkzeug
Verwenden Sie keine zu schwachen Werkzeuge
oder Vorsatzgeräte für schwere Arbeiten.
Benützen Sie Werkzeuge nicht für Zwecke und
Arbeiten, wofür Sie nicht bestimmt sind; zum Bei-
spiel benützen Sie keine Handkreissäge, um
Bäume zu fällen oder Äste zu schneiden.

8. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung
Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Sie können von beweglichen Teilen erfaßt wer-
den. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihand-
schuhe und rutschfestes Schuhwerk empfehlens-
wert. Tragen Sie bei langen Haaren ein Haar-
netz.

9. Benutzen Sie eine Schutzbrille
Verwenden Sie eine Atemmaske bei stauberzeu-
genden Arbeiten.

10. Zweckentfremden Sie nicht das Kabel
Tragen Sie das Werkzeug nicht am Kabel, und
benützen Sie es nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel
vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

11. Sichern Sie das Werkstück
Benützen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit ihrer Hand

und ermöglicht die Bedienung der Maschine mit
beiden Händen.

12. Überdehnen Sie nicht Ihren Standbereich
Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung. Sorgen
Sie für sicheren Stand, und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht.

13. Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
Halten Sie Ihre Werkzeuge scharf und sauber,
um gut und sicher zu arbeiten. Befolgen Sie die
Wartungsvorschriften und die Hinweise für Werk-
zeugwechsel. Kontrollieren Sie regelmäßig den
Stecker und das Kabel, und lassen Sie diese bei
Beschädigung von einem anerkannten Fach-
mann erneuern. Kontrollieren Sie Verlängerungs-
kabel regelmäßig und ersetzen Sie beschädigte.
Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Öl und
Fett.

14. Ziehen Sie den Netzstecker
Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung und beim
Werkzeugwechsel, wie zum Beispiel Sägeblatt,
Bohrer und Maschinenwerkzeugen aller Art.

15. Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken
Überprüfen Sie vor dem Einschalten, daß die
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

16. Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
Tragen Sie keine an das Stromnetz angeschlos-
senen Werkzeuge mit dem Finger am Schalter.
Vergewissern Sie sich, daß der Schalter beim
Anschluß an das Stromnetz ausgeschaltet ist.

17. Verlängerungskabel im Freien
Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlänge-
rungskabel.

18. Seien Sie stets aufmerksam
Beobachten Sie Ihre Arbeit. Gehen Sie vernünftig
vor. Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn
Sie unkonzentriert sind.

19. Kontrollieren Sie Ihr Gerät auf 
Beschädigungen
Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs die
Schutzeinrichtungen oder leicht beschädigte
Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemäße Funktion überprüfen. Überprüfen
Sie, ob die Funktion beweglicher Teile in Ord-
nung ist, ob sie nicht klemmen oder ob Teile
beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen richtig
montiert sein und alle Bedingungen des Gerätes
zu gewährleisten.
Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile sol-
len sachgemäß durch eine Kundendienstwerk-
statt repariert oder ausgewechselt werden,
soweit nichts anderes in den Betriebsanleitungen
angegeben ist. Beschädigte Schalter müssen bei
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt werden.
Benützen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich
der Schalter nicht ein- und ausschalten läßt.

20. Achtung!
Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benützen Sie nur
Zubehör und Zusatzgeräte, die in der Bedie-

D
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nungsanleitung angegeben oder vom Werkzeug-
Hersteller empfohlen oder angegeben werden.
Der Gebrauch anderer als der in der Bedienungs-
anleitung oder im Katalog empfohlenen Einsatz-
werkzeuge oder Zubehöre kann eine persönliche
Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

21. Reparaturen nur vom Elektrofachmann
Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlä-
gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen
dürfen nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt
werden, andernfalls können Unfälle für den
Betreiber entstehen.

22. Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung
an
Wenn Vorrichtungen zum Anschluß von Staubab-
saugeinrichtungen vorhanden sind, überzeugen
Sie sich, daß diese angeschlossen und benutzt
werden.

23. Geräusch
Das Geräusch dieses Elektrowerkzeuges wird
nach EN 50144-1 gemessen.
Das Geräusch am Arbeitsplatz kann 85 dB (A)
überschreiten. In diesem Fall sind Schallschutz-
massnahmen für den Bedienenden erforderlich. 

spezielle Sicherheitshinweise

� Der Akku-Pack des Akkugerätes ist im Lieferzu-
stand nicht geladen. Vor der ersten Inbetrieb-
nahme muß deshalb der Akku aufgeladen 
werden.

� Der Akku-Pack hat seine maximale Kapazität 
nach ca. fünf Entlade-/Ladezyklen erreicht.

� Akkus entladen sich auch, wenn sie nicht benutzt
werden. Laden Sie deshalb die Akkus regel-
mäßig. 

� Beachten Sie die angegebenen Daten auf dem 
Typenschild des Ladegeräts. Schließen Sie das
Ladegerät nur an die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung an.

� Ladegerät und Akkugerät vor Kindern schützen.
� Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. 

Schutzbrille tragen.
� Niemals den Akku öffnen. Vermeiden Sie den 

Kontakt mit ausgelaufenen Akkus. Sollte dies 
dennoch geschehen, die betroffene Hautpartie 
sofort mit Wasser und Seife reinigen. Sollte 
Akkusäure ins Auge gelangen, das Auge min-
destens 10 Minuten mit klarem Wasser ausspülen 
und sofort einen Arzt aufsuchen. Neutralisieren 
Sie andere benetzte Stellen unverzüglich mit 
einer milden Säure, wie Zitronensaft oder Essig.

� Schützen Sie das Ladegerät und die Leitung vor 
Beschädigung und scharfen Kanten. Beschädigte
Kabel sind unverzüglich durch einen Elektro-
fachmann auszutauschen.

� Achten Sie darauf, daß die Kontakte des Akkus 
nicht mit anderen metalischen Gegenständen,  
z.B. Nägel, Schrauben, in Berührung kommen. 

Es besteht Kurzschlußgefahr!
� Nur ausschließlich für den Akku bestimmte Lade-

geräte verwenden.
� Keine beschädigten Ladegeräte verwenden.
� Reparatur nur durch die benannte Servicestelle 

oder ausgewiesenen Fachhandel durchführen 
lassen.

� Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät nicht
zum Laden von anderen Akkugeräten.

� Entladen Sie den Akku nie vollständig. Dies führt
zu einem Defekt des Akkus!

� Im Interesse einer langen Lebensdauer des 
Akkus sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akkus sorgen. Dies ist auf jedem Fall 
notwendig, wenn Sie festellen, dass die Leistung 
des Akkugerätes nachläßt.

� Bei starker Beanspruchung erwärmt sich der 
Akku-Pack. Lassen Sie den Akku-Pack vor 
Beginn des Ladevorgangs auf Raumtemperatur 
abkühlen.

� Schützen Sie Ihr Akkugerät und das Ladegerät
vor Feuchtigkeit und Regen.

� Das Akkugerät und das Ladegerät nicht im 
Bereich von Dämpfen und brennbaren Flüssig-
keiten verwenden.

� Verbrauchte Akkus nicht ins offene Feuer werfen.
Explosionsgefahr!

� Ladegerät nur im trockenem Zustand und einer 
Umgebungstemperatur von 10-40°C verwenden.

� Bewahren Sie den Akku nicht an Orten auf, die 
eine Temperatur von 50° C erreichen können, 
insb. nicht in einem in der Sonne geparkten Kfz.

� Akku nicht anzünden oder Verbrennung aus-
setzen.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
Akkumulatoren und akkugetriebene Elektrogeräte
beinhalten umweltgefährdende Materialien.  Akku-
Geräte nicht in den Hausmüll geben. Nach dem
Defekt oder Verschleiß der Geräte den Akku heraus-
nehmen und an die iSC GmbH, Eschenstraße 6 in 
D-94405 Landau einsenden, oder, falls untrennbar
verbunden, das Akku-Gerät einsenden. Nur dort wird
vom Hersteller eine fachgerechte Entsorgung
gewährleistet.

D
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SAFETY INSTRUCTIONS
Warning! When using electric tools, basic safety
precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock and personal
injury, in-cluding the following.
Read all these instructions before attempting to
operate this product and safe these instructions.

1. Keep work area clean
– Cluttered areas and benches invite injuries.

2. Consider work area environment
– Don't expose power tools to rain. Don't use
power tools in damp or wet locations. Keep work
area well lit. Don't use power tools in presence of
flammable liquids or gases.

3. Guard against electric shock
– Prevent body contact with grounded surfaces
(e.g. pipes, radiators, ranges refrigeratiors).

4. Keep children away
– Do not let visitors contact tool or extension
cord. All visitors should be kept away from work
area.

5. Store idle tools
– When not is use, tools should be stored in dry,
high, or locked-up place, out of the reach of child-
ren.

6. Don't force tool
– It will do the job better and safer at the rate for
which it was intended.

7. Use right tool
– Don't force small tools or attachments to do the
job of heavy duty tool. Don't use tools for purpo-
ses not intended: for example, don't use circular
saw for cutt- ing tree limbs or logs.

8. Dress properly
– Do not wear loose clothing or jewelry. They can
be caught in moving parts. Rubber gloves and
nonskid footwear are recommended when wor-
king outdoors. Wear protective nair covering to
contain long hair.

9. Use  safety glasses
– Also use face or dust mask if cutting operation
is dusty.

10. Don't abuse cord
– Never carry tool by cord or yank it to disconnect
it from receptacle. Keep cord from heat, oil and
sharp edges.

11. Secure work
– Use clamps or a vise to hold work. It's safer
than using your hand and it frees both hands to
operate tool.

12. Don't overreach
– Keep proper footing and balance at all times.

13. Maintain tools with care
– Keep tools sharp and clean for better and safer
performance. Follow instructions for lubricating
and changing accessories. Inspect tool cords
periodically and, if damaged, have repaired by
authorized service facility. Inspect extension

cords periodically and replace if damaged. Keep
handles dry, clean and free from oil and grease.

14. Disconnect tools
– When  not  in  use,  before  servicing,  and
when changing accessories such as blades, bits
and cutters.

15. Remove adjusting keys and wrenches
– Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from tool before
turning it on.

16. Avoid unintentional starting
– Don't carry plugged-in tool with finger on
switch. Be sure switch is off when plugging in.

17. Outdoor use extension cords
– When tool is used outdoors, use only extension
cords intended for use outdoors and so marked.

18. Stay alert
– Watch what you are doing. Use common
sense. Do not operate tool when you are tired.

19. Check damaged parts
– Before further use of the tool, a guard or other
part that is damaged should be carefully checked
to determine that it will operate properly and per-
form its intended function. Check for alignment of
moving parts, binding of moving parts, breakage
of parts, mounting, and any other conditions that
may affect its operation. A guard or other part
that is damaged should be properly repaired or
replaced by an authorized service center unless
otherwise indicated elsewhere in this instructions
manual. Have defective switches replaced by an
authorized service center. Do not use tool if
switch does not turn it on and off.

20. Warning
– The use of any other accessory or attachment
other than recommended it this operating instruc-
tion or the Einhell catalog may present a risk of
personal injury.

21. Have your tool repared by an expert
– This electric appliance is in accordance with the
relevant safety rules repairing of electric applian-
ces may be carried out only by experts otherwise
it may cause considerable danger for the user.

22. Connect the dust extraction device
Wherever there are facilities for fitting a dust 
extraction system, make sure it is connected and 
used.

23. Noise level
The noise level of this power tool is measured 
according to EN 50144-1. Noise level at work 
area can eceed 85 dB (A). In that case operators 
should protect themselves against damage to 
hearing.

GB
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Additional safety instructions

� The battery pack supplied with your cordless tool 
is not charged. The battery pack has to be 
charged before you use the tool for the first time.

� The battery pack does not reach its maximum 
capacitance until it has been charged and dis-
charged approximately five times.

� Battery packs lose their charge even when they 
are not being used. Regular charging is therefore 
recommended. 

� Please check the data marked on the rating plate 
of the battery charger. Be sure to connect the 
battery charger to a power supply with the voltage 
marked on the rating plate. Never connect it to a 
different mains voltage.

� Keep the battery charger and the cordless tool 
out of children’s reach.

� Wear suitable work clothes. Wear safety goggles.
� Never open the battery pack. Avoid contact with a 

leaking battery pack. In case of accidental 
contact, wash the affected area of skin with soap 
and water. If battery acids gets in your eye, rinse 
out the eye with clear water for at least 10 
minutes and seek a doctor’s advice immediately.  
Neutralize other affected areas with a mild acid 
such as lemon juice or vinegar. 

� Protect the battery charger and its cable from 
damage and sharp edges. Have damaged cables 
repaired without delay by a qualified electrician.

� Make sure that the contacts of the battery pack 
do not come into contact with other metallic 
objects such as nails or screws. There is a risk of 
short-circuiting!

� Use only battery chargers that are intended for 
the battery pack in question.

� Do not use damaged battery chargers.
� Leave repairs strictly to the appointed service 

center or authorized dealers. 
� Do not use the supplied battery charger to charge 

other cordless tools.
� Never allow the battery pack to become fully 

discharged. This will cause it to develop a defect.
� Timely recharging of the battery pack will help it 

serve you well for a long time. You must recharge 
the battery pack when you notice that the power 
of the cordless tool drops.

� In heavy use the battery pack will become warm. 
Allow the battery pack to cool to room tempera
ture before commencing with the charging.

� Protect your cordless tool and the battery charger 
from moisture and rain.

� Do not use the cordless tool or the battery 
charger near vapors and inflammable liquids.

� Do not throw battery packs into an open fire. 
There is a risk of explosion!

� Use the battery charger only in dry conditions and 
an ambient temperature of 10-40°C.

� Do not keep the battery charger in places where 
the temperature is liable to reach 50°C. In 
particular, do not leave the battery charger in a 
car that is parked in the sunshine.

� Do not ignite the battery pack or expose it to fire.

Do not lose these safety instructions.

Rechargeable batteries and cordless electric machi-
nes and tools contain materials that are potentially
harmful to the environment. Never place any cord-
less electric machines or tools in your household
refuse. When cordless electric machines or tools
become defective or worn, remove the rechargeable
batteries and return them to iSC GmbH Eschen-
strasse 6, D-94405, Germany. If the rechargeable
batteries cannot be removed, return the complete
cordless machine or tool. You can then be sure that
the equipment will be correctly disposed of by the
manufacturer.

GB
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Attention! Afin de réduire le risque de décharge
électrique, de blessure et d'incendie lors de l'utili-
sation d'outils électriques, observez les mesures
de sécurité fondamentales suivantes.
Lisez et observez ces instructions avant d'utiliser
l'outil conservez ces instructions de sécurité!

1. Maintenez de l'ordre dans votre domaine de
travail
– Le desordre dans le domaine de travail aug-
mente le risque d'accident.

2. Tenez compte de l'environnement du domaine
de travail
– N'exposez  pas  les  outils  électriques  à  la
pluie. N'utilisez pas d'outils électriques dans un
environnement humide ou mouillé. Veillez à ca
que le domaine de travail soit bien éclairé. N'utili-
sez pas d'outils électriques si des liquides ou des
gaz inflammables se trouvent à proximité.

3. Protégez-vous contre les décharges électri-
ques
– Evitez le contact corporal avec des surfaces
reliées à la terre, comme p. ex. tuyaux: radia-
teurs, cuisinères électriques, réfrigérateurs.

4. Tenez les enfants éloignés!
– Ne permettez pas que d'autres personnes tou-
chent à l'outil ou au câble. Tenez-les éloignées
de votre domaine de travail.

5. Rangez vos outils dans un endroit sûr
– Les outils non utilisés devraient être rangés
dans un enddroit sec, ferme et hors de la portée
des enfants.

6. Ne surchargez pas votre outil
– Vous travaillerez mieux et plus sûrement dans
la plage de puissance indiquée.

7. Utilisez l'outil adéquat
– N'utilisez pas d'outils ou de dispositifs adapta-
bles de trop faible puissance pour exécuter des
travaux lourds. N'utilisez pas des outils à des fins
et pour des travaux pour lesquels ils n'ont pas été
concus. p. ex. n'employez pas de scie circulaire à
main pour abattre ou pour débrancher des arb-
res.

8. Portez de vétements de travail appropiés
– Ne portez pas de vétements larges ou de
bijoux. Ils pourraient être happés par les pièces
en mouvement. Lors de travaux à l'air libre, il est
recommandé de porter des gants en caoutchouc
et des chaussures a semelie anti-dérapante. Coif-
fez-vous d'un filet à cheveux s'ils sont longs.

9. Portez des lunettes de protection
– Utilisez aussi un masque si le travail executé
produit de la poussière.

10. Préservez le câble d'alimentation
– Ne portez pas l'outil par le câble et ne tirez pas
sur celui-ci pour débrancher la fiche de la prise.
Préservez le câble de la chaleur, de l'huile et des
arètes vives.

11. Fixez bien la pièce
– Employez un dispositif de serrage ou un étau
afin de bien fixer la pièce. Elle sera ainsi bloquée

plus sûrement qu'avec votre main et vous aurez
les deux mains libres pour manier l'outil.

12. N'élargissez pas trop votre rayon d'action
– Evitez d'adopter une position fatigante pour le
corps. Veillez à ce que votre appui au sol soit
ferme et conservez l'équilibre à tout moment.

13. Entretenez vos outils soigneusement
– Maintenez vos outils affûtes et propres afin de
travailler mieux et plus sûrement. Observez les
prescriptions d'entretien et les indications de
changement de l'outillage. Vérifiez régulièrement
l'état de la fiche et du câble d'alimentation et, en
cas d'endommagement, faites-les changer par un
spécialiste reconnu.

Vérifiez le câble de rallonge périodiquement et
remplacez – le s'il est endommagé. Maintenez les
poignées séches et exemptes d'huile et de
graisse.

14. Débranchez la fiche de la prise
– En cas de non utilisation, avant de procéder à
l'entretien et lors du changement d'outil, comme
p. ex. de lame des scie, de foret et de tout autre
autillage.

15. Enlevez les clés à outils
– Avant de mettre l'outil en marche, assurez-vous
que les cles et outils de réglage aient été retirés.

16. Evitez tout démarrage involontaire
– Ne portez pas d'outil en ayant doigt place sur
l'interrupteur tant qu il est braché au réseau élec-
trique. Assurez-vous que l'interrupteur soit en
position de coupure avant de brancher l'outil au
réseau électrique.

17. Câble de rallonge pour l'extérieur
– A l'exterieur, n'utilisez que des câbles de ral-
longe homologués avec le marquage correspon-
dant.

18. Soyez toujours attentif
– Observez votre travail. Agissez en faisant de
bon sens. N'employez pas l'outil lorsque êtres
fatigué.

19. Contrôlez si votre appareil est endommagè
– Avant d'utiliser a nouveau l'outil, vérifez soig-
neusement le parfait fonctionnement des disposi-
tifs de sécurité ou des pièces légèrement endom-
magées. Vérifiez si le fonctionnement des pièces
en mouvement est correct, si elles ne se grippent
pas ou si d'autres pièces sont endommagées.
Tous les composants doivent être montes correc-
tement et remplir les conditions pour garantir le
fonctionnement impeccable de l'appareil.
Tout dispositif de sécurite et oute pièce
endomma-gés, doivent être réparés ou échangés
de manière appropriée par un atelier du service
après-vente, pour autant que d'autres instructions
ne soient contenues dans la notice d'emploi.
Tout interrupteur de commande défectueux doit

être remplace  par  un  atelier  du  service  aprés-
vente. N'utilisez aucun outil sur lequel l'interrup-
teur ne puisse ni ouvrir ni fermer le circuit correc-
tement.

20. Attention!
– Pour votre propre sécurité, n'utilisez que les

F
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accessoires et dispositifs adaptables menitonnés
dans la notice d'emploi ou recommendés par le
fabricant de l'outil.
L'utilisation d'accessoires ou d'outils adaptables

autres que ceux recommendés dans la notice
d'emploi ou dans le catalogue, peut signifier pour
vous un danger personnel de blessure.

21.Faites réparer votre outil par un spécialiste
– Cette machine est conforme aux règles de
sécurité en vigueur. Toute réparation doit être
faite par un spécialiste et uniquement avec des
pièces d'origine sinon elle peut être cause de ris-
ques graves pour la sécurité de l'utilisateur.

22. Raccordez le dispositif d’aspiration
Si des raccords pour l’aspiration de la poussière
existent, convainquez-vous que ceux-ci sont
raccordés et utilisés.

23. Niveau sonore
– Le niveau sonore de cet outil électroportatif est
mesuré selon EN 50144-1. Le niveau sonore
peut dépasser 85 dB (A) sur le lieu de travail. Si
tel est le cas, des mesures d’insonorisation doi-
vent être prises.

Consignes de sécurité spéciales

� Le bloc accumulateur de l’appareil à accumula-
teur n’est pas chargé lors de la livraison. L’accu-
mulateur doit être chargé avant la première mise 
en service.

� Le bloc accumulateur atteint sa capacité maxi-
male après env. cinq cycles de charge/ décharge.

� Les accumulateurs se déchargent également 
lorsqu’ils ne sont pas utilisés. Pour cette raison, 
chargez les accumulateurs régulièrement.

� Respectez les données indiquées sur la plaque 
de type du chargeur. Raccordez le chargeur 
uniquement à la tension d’alimentation indiquée 
sur plaque de type.

� Mettez le chargeur et l’appareil à accumulateur à 
l’abri des enfants.

� Portez une tenue de travail appropriée. Portez 
des lunettes de protection.

� N’ouvrez jamais l’accumulateur. Evitez le contact 
avec des accumulateurs usés. Si cela se produit 
tout de même, nettoyez tout de suite la peau 
touchée avec de l’eau et du savon. Si de l’acide 
provenant de l’accumulateur touche l’œil, rincez-
le pendant au moins 10 minutes à l’eau claire et 
consultez immédiatement un médecin. 
Neutralisez les autres endroits aspergés
immédiatement avec de l’acide doux comme du 
jus de citron ou du vinaigre.

� Protégez le chargeur et le câble contre
l’endommagement et les arêtes acérées. Les 
câbles endommagés doivent être immédiatement 
remplacés par un électricien spécialisé.

� Assurez-vous que les contacts avec l’accumula-
teur ne touchent pas d’autres objets métalliques 
comme par ex. des clous ou des vis. Il y a risque 
de court-circuit !

� Après, utilisez uniquement des chargeurs 

adaptés à l’accumulateur.
� N’utilisez pas de chargeurs endommagés.
� Faites faire les réparations uniquement par le 

service après-vente cité ou par un marchand 
spécialisé.

� N’utilisez pas le chargeur livré pour charger 
d’autres appareils à accumulateur.

� Ne déchargez jamais complètement l’accumula-
teur. Ceci cause l’endommagement de l’accumu-
lateur !

� Dans l’intérêt d’une grande longévité de l’accu-
mulateur, veillez à un rechargement de l’accumu-
lateur à temps. Ceci est dans tous les cas 
nécessaire lorsque vous constatez que 
la puissance de l’appareil à accumulateur 
diminue.

� Le bloc accumulateur s’échauffe lors d’une forte 
sollicitation. Laissez le bloc accumulateur se 
mettre à température ambiante avant le début de 
la recharge.

� Protégez votre appareil à accumulateur et le 
chargeur de l’humidité et de la pluie.

� N’utilisez pas l’appareil à accumulateur et le 
chargeur à proximité de vapeurs et de liquides 
combustibles.

� Ne jetez pas les accumulateurs usagés au feu. 
Danger d’explosion !

� Utilisez le chargeur uniquement à l’état sec et 
avec une température ambiante de 10-40° C.

� Ne conservez pas l’accumulateur dans un endroit 
dont la température peut atteindre 50° C, tout 
particulièrement dans une voiture garée au soleil.

� Il ne faut pas mettre le feu à l’accumulateur ni le 
soumettre à la combustion.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

Les accumulateurs et les appareils électriques fonc-
tionnant avec des accumulateurs contiennent des
matériaux dangereux pour l’environnement. Ne jetez
pas les appareils à accumulateurs dans les ordures
ménagères. Après la panne ou l’usure des appareils,
enlevez les accumulateurs et envoyez-les à iSC
GmbH, Eschenstraße 6 D-94405, ou, envoyez
l’appareil à accumulateurs si ces derniers sont
inséparables. Il n’y a qu’à cet endroit qu’une élimina-
tion selon les règles de l’art peut être garantie par le
producteur.
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INDICAZIONI PER LA SICUREZZA

Attenzione! Con L'impiego di utensili elettrici e
per prevenire contatti die corrente elettrica, feri-
menti e pericolo di incendio, devono sempre
essere osservate le seguenti indicazioni di sicu-
rezza. Legga e osservi tali indicazioni prima di
utilizzare l'apparecchio e conservi bene le pre-
senti norme!

1. Tenga bene in ordine il Suo posto di lavoro.
– Disordine suo posto di lavoro comporta pericolo
di incidenti.

2. Tenga conto delle condizioni ambientali.
– Non esponga utensili elettrici alla pioggia.
Non utilizzi utensili elettrici in ambienti umidi o
bagnati. Abbia cura di una buona illuminazione.
Non utilizzi utensili elettrici nella vicinanza di
liquidi inflammabili o di gas.

3. Si salvaguardi da elettrificazione.
– Eviti contatti con oggetti con messa a terra, per
es. tubi, termosifoni, forni, frigoriferi.

4. Tenga lontano i bambini!
– Non lasci toccare il cavo o l'utensile a terze per-
sone, le tenga lontane dal campo di lavoro.

5. Conservi o Suoi utensili in modo sicuro.
– Utensili non in uso dovrebbero essere conser-
vati in luoghi asciutti e sicuri ed in modo da non
essere accessibili ai bambini.

6. Non sovraccarichi il Suo utensile.
– Lavorerà meglio e piu sicuro nell' ambito della
potenza di targa.

7. Utilizzi l'utensile adatto.
– Non usi utensili deboli di potenza oppure acces-
sori che richiedono potenza elevata.
Non usi utensili per scopi e lavori per i quali essi
non sono destinati, per es, non usi la sega circo-
lare per abbattere alberi o tagliare rami.

8. Si vesta in modo adeguato.
– Non porti abiti larghi e gioielli. Essi potrebbero
essere attirati da oggetti in movimento. Per lavori
all'aria aperta si raccomanda di portare guanti in
gomma e scarpe tali da non poter scivolare.
Con capelli lunghi usare apposita rete.

9. Usi octhiali di sicurezza.
– Effetuando lavori che producono polvere, usi
una maschera..

10. Eviti errati impieghi del cavo.
– Non sollevi l'utensile dalla parte del cavo e non
lo utilizzi per staccare la spina dalla presa.
Salvaguardi il cavo da elevate temperature, olio e
spigoli taglienti.

11. Assicuri il manufatto.
– Utilizzi dispositivi di ploccaggio o una morsa per
tenere fermo il manufatto. Esso cosi e assicurato
meglio che con la Sua mano e offre la possibilità

di lavorare con ambedue le mani.
12. Eviti posizioni malsicure.

– Abbia cura di trovarsi in posizione sicura e
mantenga sempre l'equilibrio.

13. Curi attentamente i Suoi utensili.
– Per lavorare bene e sicuro mantenga i Suoi
utensili ben affilati e puliti.
Segua le prescrizioni di assistenza e le indica-
zioni del cambio degli utensili di consumo. Con-
trolli regolarmente il cavo ed in caso di danni, lo
faccia sosituire da uno specialista riconosciuto.
Controlli regolarmente i cavi di prolungamento e il
sostituisca qualora danneggiati. Le impugnature
devono essere asciutte e prive di olio e grasso.

14. Stacchi la spina dalla presa:
– Non utilizzando l'apparecchio, prima di effet-
tuare riparazioni e cambio di utensilli di consumo,
per es. lame da sega, punte e comunque utensili
di consumo.

15. Non lasci sull'apparecchio chiavi di servizio.
– Prima di mettere l'apparecchio in funzione, con-
trolli che tutte ie chiavi ed utensili di aggiusta-
mento siano state tolte.

16. Eviti avviamenti accidentali.
– Non avvicini all'interruttore utensili collegati alla
rete elettrica. Allacciando l'appareccio alla rete
elettrica, si assicuri che l'interruttore sia disinse-
rito.

17. Cavi di prolungamento all'aria aperta.
– All'aria aperta utilizzi solo cavi di prolungamento
appositamente ammessi e contrassegnati.

18. Stia sempre attento.
– Osservi il Suo lavoro. Sia regionevole, non usi
l'apparecchio quando e distratto.

19. Controlli che l'utensile non sia danneggiato.
– Prima di usare l'apparecchio Lei deve con-
trollare attentamente l'efficienza e il perfetto fun-
zionamento dei dispositivi di sicurezza e parti
eventualmente danneggiate. Controlli il funzional-
mento delle parti mobili, che non siano bloccate,
che non vi siano parti rotte, se tutte le altre parti
sono state montate in modo giuste e che tutte le
altre condizioni che potrebbero influenzare il
regolare funzionamento dell'apparecchio siano
ottimali.
Dispositivi di sicurezza o parti danneggiate
devono essere riparati o sostituiti a regola d arte
tramite un Centro Assistenza qualora nelle istru-
zioni d'uso non siano date indicazioni diverse.
Interruttori danneggiati devono essere sostituiti
da un Centro Assistenza. Non usi apparecchi con
interruttore che non possa essere inserito e disin-
serito.

20. Attenzione.
– Per la Sua propria a sicurezza usi solo utensili
o accessori riportati nelle istruzioni d'uso o offerti

I
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negli appositi cataloghi. L'uso di accessori o uten-
sili di consumo diversi comunque non raccoman-
dati nelle istruzioni d'uso o catalogo, possono sig-
nificare per Lei pericolo di ferimento.

21. Far riparare gli utensili da personale qualifi-
cato.
– Questo apparecchio elettrico e conforme alle
vigenti norme di sicurezza. Le riparazioni devono
essere eseguite esclusivamente da persone qua-
lificate usando parti di ricambio originali, altrimenti
ne potrebbero derivare considerevoli danni per
l'utilizzatore.

22. Allacciate il congegno di aspirazione polvere
- qualora si disponga di organi, a cui collegarvi i 
congegni di aspirazione polvere, verificare che 
codesti siano stati allacciati e li si usi.

23. Livello di pressione sonora
- Il rumore di questo elettroutensile viene misu-
rato in base a EN 50144-1. Il livello di pressione 
sonora sul posto di lavoro può superare gli 85 dB 
(A). In questo caso è necessario adottare  misure 
di protezione dell’udito per l’operatore.

Avvertenze speciali di sicurezza

� La batteria dell’apparecchio a batteria non è 
carica alla consegna. Per la prima messa in 
esercizio la batteria deve quindi venire caricata.

� La batteria raggiunge la sua massima capacità 
dopo ca. cinque cicli di scarica/ricarica.

� Le batterie si scaricano anche se non vengono 
utilizzate. Ricaricate quindi le batterie 
regolarmente.

� Osservate i dati riportati sulla targhetta del carica 
batteria. Allacciate il carica batteria solo alla 
tensione di rete indicata sulla targhetta.

� Tenete il carica batteria e l’apparecchio a batteria 
al di fuori della portata di bambini.

� Portate indumenti di lavoro adatti. Portare occhiali 
protettivi.

� Non aprite mai la batteria. Evitate il contatto con 
batterie che presentino perdite. Se ciò dovesse 
tuttavia accadere, lavate immediatamente con 
acqua e sapone la zona cutanea interessata. Se 
l’acido della batteria dovesse penetrare negli 
occhi, sciacquateli almeno per 10 minuti con 
acqua pulita e consultate subito un medico. Neu-
tralizzate immediatamente gli altri punti bagnati 
con un liquido leggermente acido, come succo di 
limone o aceto.

� Proteggete il carica batteria e il cavo da danni e 
spigoli vivi. I cavi danneggiati devono essere 
sostituiti subito da un elettricista specializzato.

� Fate attenzione che i contatti della batteria non 
tocchino altri oggetti metallici, per es. chiodi e viti. 
C’è il rischio di corto circuito!

� Usate solamente carica batterie adatti per questo 

tipo di batteria.
� Non utilizzate carica batterie danneggiati.
� Fate eseguire le riparazioni solo dal centro 

assistenza sovracitato o dal relativo rivenditore 
specializzato.

� Non utilizzate il carica batteria in dotazione per la 
ricarica di altri apparecchi a batteria.

� Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

� Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio a 
batteria.

� In caso di una forte sollecitazione la batteria si 
riscalda. Prima di iniziare il processo di ricarica 
lasciate raffreddare la batteria a temperatura 
ambiente.

� Proteggete la l’apparecchio a batteria e il carica 
batteria da umidità e pioggia.

� Non utilizzate l’apparecchio a batteria ed il carica 
batteria nelle vicinanze di vapori e liquidi 
infiammabili.

� Non gettate le batterie usate in fiamme libere. 
Pericolo d’esplosione!

� Utilizzate il carica batteria solo quando è asciutto 
e la temperatura ambiente è di 10-40 °C.

� Non conservate la batteria in luoghi che possono 
raggiungere una temperatura di 50 °C, special
mente non su veicoli parcheggiati al sole.

� Non date fuoco alla batteria e non bruciatela.

Tenete le avvertenze di sicurezza in luogo sicuro.

I carica batterie e le apparecchiature elettriche a bat-
teria contengono dei materiali nocivi per l’ambiente.
Non smaltite le apparecchiature a batteria della
insieme ai rifiuti domestici. Se gli utensili presentano
difetti o sono usurati togliete il carica batteria e spedi-
telo alla iSC GmbH, Eschenstraße 6, D-94405
oppure spedite l’intero utensile a batteria, se il carica
batteria non può essere separato. Soltanto così il
costruttore ne garantisce uno smaltimento appro-
priato.

I
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vigtigt! Ved anvendelse af el-værktøj skal neden-
stående grundliggende sikkerhedsforanstaltnin-
ger til værn mod elektriske stød, tilskadekomst
eller brandfare overholdes. Læs og mærk Dem
disse instruktioner, før De begynder at bruge
apparatet.

1. Hold orden i arbejdsområdet
– Rod i arbejdsområdet er en ulykkesrisiko.

2. Tag hensyn til påvirkninger fra omgivelserne
– Udsæt ikke værktøjet for regn. Undlad at bruge
elværktøj i omgivelser, som er fugtige eller våde.
Sørg for god belysning. Brug ikke el-værktøj i
nærheden af brændbare væsker eller gasser.

3. Beskyttelse mod elektriske stød
– Undgå kropsberøring med elementer, som har
jordforbindelse, f. eks. rør, radiator, komfur, køle-
skab.

4. Hold børn på afstand
– Lad ikke andre personer røre ved værktøj eller
kabel; hold dem på afstand af arbejdsområdet.

5. Opbevar værktøjet sikkert
– Ubenyttet værktøj bør opbevares i et tørt, lukket
rum og utilgængeligt for børn.

6. Lad være med at overbelaste værktøjet
– De arbejder bedre og mere sikkert i det angivne
effektområde.

7. Brug det rigtige værktøj
– Lad være med at bruge værktøj eller forsatsud-
styr med for ringe ydelse til arbejder, der kræver
stor belastning.
Brug ikke værktøj til formål og arbejder, som
værktøjet ikke er beregnet til; brug f. eks. ikke en
rundsav til at fælde træer eller til at skære grene.

8. Bær egnet arbejdstøj
– Bær ikke løstsiddende klæder eller smykker.
Bevægelige dele kan gribe fat i det. Ved arbejde i
det fri anbefales det at bære gummihandsker og
skridsikkert fodtøj. Langt hår bør være beskyttet
af hårnet.

9. Benyt beskyttelsesbriller
– Brug åndedrætsværn ved støvfyldt arbejde.

10. Brug kun kablet til dets formål
– Løft ikke værktøjet i kablet, og træk ikke stikket
ud af stikkontakten ved at trække i kablet.  Beskyt
kablet mod stærk varme, olie og skarpe kanter.

11. Sørg for at sikre værktøjet
– Benyt en opspændingsanordning eller en skru-
estik til at holde værktøjet fast. På den måde  hol-
des det mere sikkert, end når De har det i hån-
den, og samtidig har De begge hænder  fri til bet-
jening af maskinen.

12. Begræns Deres arbejdområde
– Undgå unormale kropsstillinger. Sørg for at stå

sikkert og hold Dem hele tiden i balance.
13. Plej Deres værktøj med omhu

– Hold værktøjet skarpt og rent, så De kan arbe-
jde godt og sikkert. Følg  vedligeholdelsesforskrif-
terne og instruktionerne for værktøjsskift.  Kon-
trollér stik og kabel regelmæssigt og lad det ved
en evt. beskadigelse udskifte af  en fagmand.
Kontrollér forlængerkabler regelmæssigt og uds-
kift defekte. Hold håndgreb tørre  og fri for olie og
fedt.

14. Træk netstikket ud
– Når værktøjet ikke bruges, før vedligeholdelse
og ved skift af værktøj, som f. eks. savklinge,  bor
og maskinværktøj af enhver art.

15. Lad ikke spændenøglen sidde i
– Kontrollér at spændenøgle og indstillingsværk-
tøj er fjernet, før De tænder for maskinen.

16. Undgå uforvarende igangsætning
– Undlad at bære værktøj, som er tilsluttet strøm-
nettet, med fingeren på kontakten.

17. Forlængerkabler udendørs
– Udendørs skal De altid bruge forlængerkabler,
som er godkendt og mærket til udendørs  brug.

18. Vær altid opmærksom
– Hold øje med, hvad De gør. Brug en fornuftig
fremgangsmåde. Undlad at bruge værktøjet,  hvis
De er ukoncentreret.

19. Kontrollér apparatet for evt. skader
– Før videre brug af værktøjet bør De omhygge-
ligt kontrollere, at beskyttelsesanordninger  eller
let beskadigede dele fungerer korrekt. Kontrollér,
at delene ikke klemmer eller  om dele er beskadi-
gede. Samtlige dele skal være rigtigt monterede
og opfylde alle  betingelser for, at værktøjet fun-
gerer perfekt.
Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele
bør repareres eller udskiftes på et  serviceværk-
sted, såfremt andet ikke er angivet i brugsanvis-
ningen. Beskadigede  kontakter skal udskiftes på
et serviceværksted. Lad være med at anvende
værktøj, hvor  kontakten ikke kan koble til eller
fra.

20. Vigtigt!
– Af hensyn til Deres egen sikkerhed bør De ude-
lukkende benytte tilbehør og ekstraudstyr,  som
er angivet i brugsanvisningen hhv. anbefales eller
angives af værktøjsproducenten. Anvendelse af
andet indsatsværktøj eller tilbehør end det, der er
anbefalet i  brugsanvisningen eller kataloget, kan
betyde en personlig ulykkesrisiko for  Dem.

21. Lad altid reparationer udfører af en el-tekniker
Dette el-værktøj opfylder gældende sikkerheds-
bestemmelser. Reparationer må kun udføres af
en eltekniker. I modsat fald kan der hænde en
ulykke for brugeren.

DK/N
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22.Tilslut støvudsugningsanordningen
- Hvis der findes anordninger for tilslutning af 
støvudsugningsanordninger, skal De sikre Dem, 
at disse er tilsluttet og anvendes.

23. Lydtryksniveauet!
– Dette elektroværktøjs støj måles efter EN
50144-1. Lydtryksniveauet på arbejdspladsen kan
overstige 85 dB (A). Is så fald er høreværn nød-
vendigt for den der betjener maskinen. 

Særlige sikkerhedsanvisninger

� Akkumaskinens akkupack leveres uopladet. 
Batteriet skal derfor oplades, inden maskinen 
tages i brug første gang.

� Akkupacken har nået sin maksimale kapacitet 
efter ca. 5 af-/opladningscykler.

� Batterier aflades også, når de ikke benyttes. 
Batterierne skal derfor oplades jævnligt.

� Bemærk dataene, som står anført på lade-
apparatets mærkeplade. Ladeapparatet må kun 
tilsluttes en netspænding, som svarer til 
angivelsen på mærkepladen.

� Hold ladeapparatet og akkumaskinen uden for 
børns rækkevidde.

� Bær egnet arbejdstøj. Bær sikkerhedsbriller.
� Forsøg aldrig at åbne batteriet. Undgå at berøre 

utætte batterier. Hvis dette alligevel skulle ske, 
skal det berørte hudområde omgående vaskes 
med vand og sæbe. Hvis øjet udsættes for 
batterisyre, skal det skylles i klart vand i mindst 10 
min.; søg omgående læge. Øvrige steder, som er 
blevet udsat for batterisyre, skal omgående 
neutraliseres med en mild syre, f.eks. citronsaft 
eller eddike.

� Beskyt ladeapparatet og ledningen mod 
beskadigelse og skarpe kanter. Et beskadiget 
kabel skal skiftes ud omgående af autoriseret 
el-fagmand.

� Pas på, at kontakterne på batteriet ikke kommer i 
berøring med andre metalgenstande, f.eks. søm 
eller skruer. Fare for kortslutning!

� Brug kun ladeapparater, som er specielt egnede 
til batteriet.

� Undgå brug af beskadigede ladeapparater.
� Reparation skal foretages af nævnte servicested 

eller autoriseret forhandler.
� Det medfølgende ladeapparat må ikke benyttes til 

opladning af andre akkumaskiner.
� Undgå, at batteriet aflades helt. Dette vil 

ødelægge batteriet!
� Sørg for at genoplade batteriet i god tid for at 

sikre en lang levetid. Genopladning skal under 
alle omstændigheder ske, hvis du kan konstatere, 
at akkumaskinens ydelse er nedsat.

� Akkupacken opvarmes ved kraftig belastning. Lad 
akkupacken køle ned til rumtemperatur, inden 
opladningen påbegyndes.

� Beskyt akkumaskinen og ladeapparatet mod fugt 
og regn.

� Akkumaskinen og ladeapparatet må ikke anven
des i nærheden af dampe og brændbare væsker.

� Brugte batterier må ikke kastes i åben ild. 
Eksplosionsfare!

� Ladeapparatet må kun anvendes i tør tilstand og i 
temperaturomgivelser på 10-40°C.

� Opbevar ikke batteriet på steder, hvor 
temperaturen kan nå op på 50° C, f.eks. i en bil, 
som står parkeret i solen.

� Batteriet må ikke antændes eller brændes.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt.

Batterier og batteridrevne el-apparater indeholder
miljøfarlige materialer. Batteridrevne produkter må
ikke smides ud som almindeligt husholdningsaffald.
Efter defekt eller nedslidning skal batteriet tages ud
og sendes ind til iSC GmbH, Eschenstraße 6 in D-
94405; er batteriet fast indbygget indsendes hele
apparatet. Kun herved garanteres en fagmæssig kor-
rekt bortskaffelse.

DK/N
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Sicherheitshinweise
Akkugeräte
Bitte lesen und aufbewahren.

Safety Instructions
Cordless Tools
Please read and save these instructions.

Instructions de sécurité des
Appareils à accumulateur
Prière de lire et de conserver.

Avvertenze di sicurezza per
Apparecchi a batteria
Preghiera, legga e conservi le presenti istruzioni.

Sikkerhedsanvisninger for
Akkumaskiner
Bedes læses igennem og gemmes.
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